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No. 3745. EXCHANGE OFNOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN SWEDEN
AND DENMARK RELATING
TO THE ABOLITION OF THE
REQUIREMENT FOR REGIS-
TRATION OF TRADE-MARKS
IN THE COUNTRY OF ORIGIN.
COPENHAGEN, 30 SEPTEMBER
1954

I

No 3745. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA SUEDE ET LE
DANEMARK RELATIF A LA
SUPPRESSIONDE LA FORMA-
LITE DU DEPOT DES MAR-
QUES DE FABRIQUE DANS LE
PAYS D’ORIGINE. COPENHA-
GUE, 30 SEPTEMBRE 1954

Hr. Baron,

[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS]

TJDENRIGSMINISTERIET

Københavri,den 30. september1954

Efter at der mellem den danskeog den svenskeregeringhar v~retført
forhandlingervedrørenderegistreringaf varem~rkerhenholdsvisi Danmarkog i
Sverigeudenhensyntil, om m~rketmattev~reregistrereti anmelderenshjem-
land,harjegden~re at meddeleDem,atdendanskeregeringgodkenderfølgende
overenskomst:

Enhver, der er hjemmehørendei en af de høje kontraherendestater, og
somdriverindustrieller hândv~rksvirksomhed,jordbrug,bjergv~rk,handeleller
andenn~ring,skal haveadgangtil ved registreringat erhverveenerettil be-
nyttelseafvarem~rkeri detandetlandudenhensyntil, omm~rketer registreret
for denpag~ldenden~ringsdrivendei det land, hvori haner hjemmehørende.

Foranstâendeaftalekommerikke til anvendelsepakollektivm~rkeromhand-
let i art. 7 bis i Pariserkonventionenaf 1883 til beskyttelseaf den industrielle
ejendomsret,revideretsenesti London2. juni 1934.

Denne overenskomsttr~deri kraft den 1. oktober 1954, for Danmarks
vedkommendedogførst efterudf~rdigelsenaf dentil bestemmelsernesgennem-
førelsefornødnekgl. anordning,og forbliver g~ldendeindtil 6 mânederfra den
dag,denmatteblive opsagtaf en af de kontraherendeparter.

Modtag, hr. Baron, forsikringen om mm mest udm~rkedehøjagtelse.

Hans ExcellenceBaron Hans Beck-Friis
S.K. af Dbg.
kgl. svenskambassadør
København

H. C. HANSEN

Came into force on 1 October 1954, in ‘Entré en vigueur Ic l~octobre1954, con-
accordancewith the termsof the said notes. formément aux dispositions desdites notes.
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Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen,30 September1954

~j~i view of thenegotiationsconducted
betweenthe Danish and the Swedish
Governmentsconcerningthe registra-
tion of trade-marksin Denmark and
Sweden respectively, irrespective of
whether the trade-mark has been
registered in the depositor’s country
of origin, I havethe honourto inform
you that the Danish Government
approvesthe following arrangement:

Any personwho is residentin one
of the High Contracting States and
carrieson a manufacturing,handicraft,
agricultural, mining, commercial or
otherundertakingmay,upon registra-
tion, acquire the sole right to the use
of trade-marksin the other country,
irrespective of whether the trade-
mark hasbeenregisteredfor the busi-
nessmanconcernedin the country in
which he is resident.

The foregoing arrangementshall
not apply to association marks, to
which referenceis madein article7 bis
of the Union Convention of Paris,
1883,’ for the Protectionof Industrial
Property, as last revised in London
on2 June1934.2

• This Agreement shall enter into
force on 1 October 1954, but in the

1 Seefootnote 3, p. 188 of this volume.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol.

CXCII, p. 17.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Copenhague,le 30 septembre1954

Monsieur l’Ambassadeur,

Commesuite aux négociationsqui
ont eu lieu entre les Gouvernements
danois et suédois au sujet de l’enre-
gistrementdesmarquesdefabriqueau
Danemark et en Suede respective-
ment — que celles-ci soient exire-
gistréesou non dansle pays d’origine
du déposant— j’ai l’honneur de faire
connaitre a Votre Excellenceque le
Gouvernementdanois approuvel’ar-
rangementci-après:

Toute personne domiciliée sur le
territoire de l’une ou de l’autre des
HautesPartiescontractanteset quiy est
occupée dans l’industrie, l’artisanat,
l’agriculture, les mines, le commerce
ou toute autrebranched’activité peut
acquérir,apresenregistrement,le droit
d’utiliser a titre exclusif des marques
de fabrique dans l’autre pays, sans
qu’il soit tenu comptedu fait que les
marquesdont l’enregistrementest de-
mandésont ou non enregistrées,pour
le comptede l’intéressé,danssonpays
de residence.

La dispositionqui précèdene s’ap-
plique pas aux marques collectives,
dontii estquestiona l’article 7 bisdeIa
Conventiond’Ur&ion deParisde 1883’
pour Ia protection de la propriété
industrielle, reviséeen dernier lieu a
Londres le 2 juin 19342.

Le present Accord entrera en vi-
gueur le icr octobre 1954 mais, en

‘Voir note 3, p. 189 decc volume.
~Société des Nations, Recueil des Traités,

vol. CXCII, p. 17.
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case of Denmark not until the Royal
Order required to give effect to the
provisionshas beenmade,and it shall
remain in force until six monthsfrom
the dateon which it is denouncedby
either Contracting Party.

I havethe honour to be,etc.

H. C. HANSEN

His Excellency
Baron Hans Beck-Friis
GrandCrossof Danebrog
Royal SwedishAmbassador
Copenhagen

cequi concernele Danemark,pasavant
la promulgationde l’ordonnanceroyale
nécessairepour donner effet a ces
dispositions,etii demeureraenvigueur
jusqu’a l’expiration d’un délai de six
mois a compter de la datea laquelle
ii aura été dénoncé par l’une des
Parties contractantes.

Veuillez agréer, etc.

H. C. HANSEN
Son Excellence
Le baronHans Beck-Friis
Grande-Croixdu Danebrog
Ambassadeurde Suede
Copenhague

II

[SWEDISH TEXT — TEXTE SU~DOISJ

KUNGL. SVENSKA AMBASSADEN

Herr Utrikesminister,
Kopenhamnden30 september1954

Jag har äran erkannamottagandetav Eders Excellens’ note denna dag
arigâexideavskaffandeav kravetpa hemlandsregistreringav varumärken,vilken
note har följande lydelse:

[SeeDanish text, note I — Voir note I, textedanois]

Jag har äran meddelaEders Excellens, att svenskaregeringengodtager
ovannämndabestämmelser,samtatt Edernoteochdettasvarskallansesutgöraett
avtal mellanvârabâdaregeringar.

Mottag,Herr Utrikesminister,försäkranom mm mestutmärktahogaktning.

HansExcellensHerr UtrikesministernH.C. Hansen
etc., etc.,etc.

H. BECK-FRIIS

No. 3745
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Sir,

[TRANSLATION — TRADucTI0N]

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Copenhagen,30 September1954

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today’s date
relatingto the abolitionof therequire-
ment for registrationof trademarksin
the countryof origin, which readsas
follows:

[See note1]

I havethehonourto inform you that
the Swedish Government approves
the foregoingprovisionsandthat your
noteandthis reply shallbe considered
to constitute an agreementbetween
our two Governments.

I havethehonourto be,etc.

H. BECK-FRIIS

His Excellency
Mr. H. C. Hansen
Minister of ForeignAffairs
etc., etc., etc.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

Copenhague,le 30 septembre1954

Monsieur le Ministre,

J’ai l’honneurd’accuserreceptionde
la notede Votre Excellenceen datede
ce jour relative a la suppressionde la•
formalité du dépôt des marquesde
fabriquedansle paysd’origine, qui est
concue dans les termes suivants:

[Voir noteI]

J’ai l’honneur de faire savoir a
VotreExcellencequele Gouvernement
suédoisapprouveles dispositionsqui
précèdentet que la note de Votre
Excellence et la présente réponse
serontconsidéréescomme constituant
un accord entrenos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agréer, etc.

H. BECK-FRIIS
SonExcellence
Monsieur H. C. Hansen
Ministredesaffairesétrangères
etc., etc., etc.
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